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Amnna Cadapsage. USMEHEHUE HEKOTOPBIX ®OHETHYECKNX CUMBOJIOB B ...

Ammuna Cadap3sane
AYA

N3MEHEHUE HEKOTOPBIX ®OHETUYECKHUX CUMBOJIOB
B COBPEMEHHOM AHTJIMIICKOM SI3bIKE

KiroueBble CJI0Ba:  KOJIUYECMGEHHBI NOOX00, KAYECMEEHHbI N00X00,
ponemuyeckas mpanckpunyusl, CUMOIL.

Acar sozlor: komiyyat yanasmasi, keyfiyyat yanagmasi, fonetik transkripsiya,
simvol

Keywords: quantitative approach, qualitative approach, phonetic transcription,
symbol.

Cepbe3HbIMU 3aTPYAHEHUAMH [IPU U3yUYEHUU U IPENOIaBAHUN aHTJIMHCKOTO
A3bIKa ABJISIOTCS NPAaBUIbHOE IPOU3HOLICHUE U YTEHUE. DTO 00BACHAETCS IBYMs
npudrHaMu. 1) AHTIMCKUNA angaBUT COCTOUT BCEro U3 26 OYKB, B TO BpeMs Kak
B aHIVIMHACKOM $3bIKE CYIIECTBYET 0o0Jiee COpOoKa 3BYKOB; IIOITOMY OJIHH U T€ XKe
OYKBBI, OTJIEJIFHO WJIM K€ B COYETAHUU C JAPYTHMH, YHOTPEOISIOTCS s U300pa-
KEeHMs pa3auyHbIX 3ByKoB. Hampumep, OykBa € BcTpedaercss B cioBax Me, met,
Derby, fern, butter, mere, bear u T.1., npudyemM oHa Kax/blii pa3 u3zo0paxaer JIpy-
roit 3Byk. 2) MHorue cjoBa ¢ TeYeHHEM BPEMEHH U3MEHWIN CBOE TPOU3HOLICHHUE,
B TO BpeMs KaK MPaBOMMCAHUE UX OCTANOCh Oe3 m3MeHeHus. Hampumep: make,
take, light, bright. B pe3ynbrare 3TuX n3MeHEHUH B COBPEMEHHOM aHIIIMIICKOM
A3bIKE BO3HUK OOJIBILION pa3pblB MEXKIy MPOU3HOIIEHUEM CJIOB M UX rpaduuec-
KUM H300pa’k€HUEM, YTO BbI3bIBAET HEMaJble 3aTPYAHEHUS JaKe y aHIVIMHCKUX
HIKOJIbHUKOB IIPU OOYYEHHWH UX IPaBONKCAHUIO U MPEICTABISIET OCOObIE TPY.A-
HOCTH JUIsl HTHOCTPAHIIECB, U3y4aOIINX aHTTHUCKHH sI3bIK [ 2, B].

3BYKOBOM COCTaB f3bIKa SIBJISETCS MPOJYKTOM JOJTOr0 U CJIO0XKHOIO
ucropuyeckoro passurus [1, 14]. [lepenaua 3ByKoBOIro cocraBa si3blka Ha MUCbME
OCYIIECTBIISIETCS C TMOMOUIbIO (OHETUYECKUX CHMBOJIOB B (POHETHYECKOU
TPAHCKPHUIILIUU.

@doHeTnyeckass TPAHCKPUIIMSA, Oylydd CUJIBHOW, BU3YaJIbHOM IHOMOIIbIO
SBIISIETCS XOpolel 6a30i /i 00yueHHs TPOU3HOIIEHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa [ 6,
24]. IMeHHO TOATOMY YYCHUKH 3HAKOMATCS C (DOHETHUYECKOH TpaHCKpHUIIIHEH
y’Ke Ha INEepBBIX ATanax oOydyeHHs aHTIMHCKOMY sI3bIKYy. 3HaHuEe (hoHeTHUecKOi
TPAHCKPUIILIUK J1a€T BO3MOXHOCTh CAMOCTOSATEIBHO PA0OTAaTh C Pa3IMYHBIMU
CJIOBapsIMH, a TaKXK€E MPABUIBLHO TPOU3HOCUTH HE3HAKOMBIE, HOBBIE CIIOBA.

CuMBonmn3ausi 3ByKOB paziiM4aeTcs TeM, SBJISETCS U e€ 1eliblo 0003Ha-
YUTh (POHEMY, TO €CTh (PYHKIIMOHAJIBHYIO €IMHUILYy B LEJIOM WM TakXke 0ToOpa-
3UTh MojuuKanuu ee aiodoH. [lepBblif TUIT YCIOBHBIX 3HAKOB — LHIMPOKask MU
(doHemaTHyecKast TPAHCKPUIIIHS, a BTOPOM — y3Kas WK aJuloOHHAs TPAHCKPHUII-
1. [llupokas TpaHCKpUNIKSA, ITIaBHBIM 00pa30M, UCIONb3YeTCsl sl IpaKTH4ec-
KUX IIeJIel, y3Kasi TPAHCKPHUIIIHS CIYXKHT LEISIM HCCIEA0BaTeIbCKOM paboThl [6,
24]. OCHOBHOM MPUHILIMI TPAHCKPUIILIUH, B OTJIMYUE OT UCTOPUUYECKH CIIOKUBIIIE-
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rocsi MUChbMa, 3aKJII0YAETCS B TOM, UYTO KaKJast poHeMa UMEET CBOM, OJMH TpaHC-
KPUIIMOHHBIN 3HAK U KKl TPAHCKPUIILIMOHHBIN 3HaK UMEET CBOE, MPUJaHHOE
TOJILKO €My OJIHOMY, 3ByKOBO€ Ha3zHauenwue [7, 43].

[TonbiTkM cozmanus GoHeTHyeckoro andasurta i MPerojaBaHusl U Uccle-
JoBaTebckuX 1enedt Havamucs eime B XVI-XVII Bekax [5, 181]. CymiectByeT Hec-
KOJIBKO CHCTEeM TpaHcKpummuu, pazpadoranneix JI.B. IllepOoii, B.A.boropoauir-
kuM u gpyrumud B ObBmieM Coserckom Coroze, A.M.bamiom, I'.Cyurowm,
O.Ecniepcenom u apyrumu Ha 3amane. AHrmuickuii hoHeTuk A.M.bamn B cBoei
kuure “Visible Speech” meitaetest 1aTh HarIAHOE H300pAKECHUE apPTUKYJISAIMN. 3a
OCHOBY M300paX€HHUs IIaCHBIX OH OEpeT MpSIMYIO JUHHIO, CYUTAasA, YTO OHA MpH-
MEPHO COOTBETCTBYET MO (JOPME HATSHYTHIM TOJIOCOBBIM CBSI3KaM, TIPOU3BOISIIIM
rosioc. CornacHble OH M300pa)KaeT M30THYTHIMH JIMHUSAMHU. PaznuuHblii XapakTep
[JIACHBIX M COTJIACHBIX MEPENACTCs MPU MOMOIIN THAKPUTHYCCKUX 3HaKoB [4, 19].
[.Cyur yacTUYHO WUCHOJB3yeT TpaHcKpunuuioo A.M.baana ¢ HekoTOpbIMH
W3MEHEHUSIMH, a TaK)Ke MapajuielbHO BBOAUT M TPAHCKPUIILMIO, OCHOBAaHHYIO Ha
JATUHCKOM andaButTe; U TOT U APYrOM BUJ OCIOKHEHBI OOJBIIMM KOJIMYECTBOM
nrakpuTuaeckux 3HakoB. O.Ecmepcen monp3yercst Tak Ha3pIBaeMOM aHa(paBUTHON
TPAHCKPUIILIUEH, COCTOALICH M3 OYKB TPEUECKOr0 M JIATUHCKOro ai(aBUTOB B
COCIMHECHUU C PUMCKUMHU M apaOCKUMH IU(paMHu, PU TOMOIIH KOTOPOH OH JIaeT
TOYHOE OMNHCAHHWE BCEX BO3MOXHBIX APTUKYISALUN YEIOBEYECKOTO PEYEeBOro
armapara [4, 20]. AKTHBHBIC OpraHbl 0003HAYCHBbI OYKBAMU IPEYECKOro ayihaBuTa:
o — ryObl, B — KOHYHK $5I3bIKa, Y — CIHHKA A3bIKa, 0 — MATKOE HEOO U S3BIYOK, € —
rojocoBble CBSI3KH. PuMckue nugpsl 0003HaYaroT pasMep LN, B TO BpeMs Kak
OyKBBI JIATHHCKOTO aipaBiTa yKa3bIBAIOT HA MTACCUBHBIC OpraHsl [5, 182].

HaubGonpiiee pacnpocTpaHeHUE MOTYYHII MEXITYHAPOIHBIA (POHETHUECKHUI
andasut (International Phonetic Alphabet), paspaboranubiit MexayHapoqHOIM
dboneTnyeckoit acconuanuent (ocaoBana B 1886 rony B Ilapuske, opriueHTp Haxo-
nutcs B Jlongone) B 1979 1. Ha ocHoBe natuHUIbl. OH TO3BOJISIET Hanbosee To4-
HO BOCIPOM3BOJUTH BCE (DOHETHUECKHE OCOOCHHOCTH 3BYKOB, TaKH€, KaK JIOJITO-
Ta, CTEeNEHb Nabuanu3aluy, nalaTalu3aluy, MPOJBUHYTOCTH BIEpe, PEeAyKIIHs,
JTU(PTOHTOUTHOCTD U T.A4. OAHAKO CIENyeT y4ecThb, YTO 0003HAUYEHHUsI OJTHOTO U TO-
ro e 3BYyKa B Pa3HbIX CIOBapsiX MOT'YT HE COBMAAaTh, YTO CBS3aHO C Pa3JIMUHOMN
WHTEpIpETaINel XapaKTepUCTUK 3BYKOBBIX €IWHHI]. Hampumep, TpaHCKPHUIIIIH
aHIJIMIICKOTO cjioBa bear ‘menBenp’ MOXET MMETh HECKOJIBKO BapuaHTOB: [Ded]
(B.K.Mromnep. Anrno-pycckuii cioBapb. M., 1985), [bea’] (Longman Dictionary
of Contemporary English. L., 1992), [be: (r)] (Oxford Dictionary of Pronunciation
for Current English. 2003), [ber] (Webster’s New World Dictionary of the
American Language. N.Y., 1979) [3, 6].

Ha cerogusmnuii 1eHb B MUPE H3JA€TCS CTOJIBKO HOBBIX CJIOBaped aHr-
JUICKOTO SI3bIKA, YTO €AUHCTBO (POHETUUECKON TPAHCKPHUIIIUH CTABUTCS TOJ] CO-
MHeHue. Clie1oBaTeabHO, CYIIECTBYET MHOKECTBO OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKHUX
CJIOBapei aHTJIMIICKOTO S3bIKa PA3IMYHBIX aBTOPOB C HECOOTBETCTBUSAMU B TPAHC-
KPUIIUAX TJIACHBIX 3BYKOB. Tak)e BCTpEHaloTCs pa3iivyusi B TPaHCKpUOMpOBa-
HUU TJIACHBIX 3BYKOB QHTJIMICKOTO SI3bIKa B HOBBIX M3/IaHUSX OJHOTO U TOTO K€
cnoBaps. B naHHOW craThe MBI MpPOAHATU3UPYEM MPUMEPHI U3 OJUHHALATOTO
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(1956) u mecrnanuaroro (2003) muznanumii “CroBapst aHTIIMHCKOTO MPOU3HOIIIE-
aus” (“English Pronouncing Dictionary”) JI./I)xoyH3a.

“CnoBapp anriuickoro npousHoueHus” J[.JI>koyH3a, OTpa)kaBLIIUN MpoOU3-
HOCUTENIbHYI0O HOpMY OpPHTAaHCKOTO BapHaHTa aHTJHUICKOTO s3bIKa, KOTOPBIA Tpa-
JMIIMOHHO Ha3bIBACTCSI HOPMATHBHBIM npousHomieHueM (Received Pronunciation),
BIIEPBBIE BbILIEI B CBET B 1917 rony u 10 CEroAHSIHErO JHSA OCTAE€TCS IPOU3HOCH-
TEJILHOW MOJICIIBIO JIJISl BCEX JIFOJICH, M3YJalouX OpUTAHCKUI BapUAHT aHTIUICKO-
ro si3pIKa Kak MHOCTpaHHOro. [I.J[>KoyH3 MCHOIb30Bal HE3HAYUTEIBHOE KOJIMYEC-
TBO CHEIHATBHBIX (POHETUYECKUX CHUMBOJIOB M MPHUMEHWI KOJIMYCCTBEHHBIN IMOJI-
XOJI K CUCTeME TPaHCKPUOUPOBAHUS OTIMYUTEIbHBIX YEPT INIACHBIX 3BYKOB.

[IpuBeneM Bce TPAaHCKPUIIIMOHHBIE CUMBOJIBI IJIACHBIX, KOTOPHIE UCIIOIB30-
Ban JI./xoyns B uzganuu 1956 roxa: /i:/ see; /il it; /el get; /a/ cat; /a:/ father; /o/
hot; /o:/ saw; /u/ put; /u:/ too; /al up; /a:/ bird; /a/ china, cathedral; /ei/ day; /ou/
go; /ai/ fly; /au/ how; /si/ boy; /ial here; /eal there; /ua/ gourd [7].

B onuHHAAIATOM WM3IaHUM TPAHCKPUIIIIMM HEKOTOPHIX CIIOB Pa3nyalIiCh
JIMIIb TPUCYTCTBHEM MIIM OTCYTCTBHEM JBoeTouns: sheep [[i:p] — ship [fip]; reed
[ri:d] — rid [rid]; cord [ko:d] — cod [kad]; port [pa:t] — pot [pat]; pool [pu:l] — pull
[pul]; fool [fu:l] — full [ful].

Hcnonp30BaHne KOJIMYECTBEHHOIO MOJIX0/a B (POHETHUECKOM TPAaHCKpUOU-
POBaHUU TJIACHBIX 3BYKOB AHIJIMICKOIO f3bIKA YJIOBJIETBOPSIIO JAJIEKO HE BCEX
OputaHckux (GoHeTucToB. OHU CUMTAIH, YTO KAYECTBEHHBIC PA3IUYHs B Iapax
[JIACHBIX 3BYKOB HE MEHe€ BakHbl. MTak, KauecTBEHHBI MOAXOJ MOPOIUI €lle
OJIHY CHUCTEMY, TJIe KaXK/IbI{ TJIACHBIN 3BYK UMEJ CBOM COOCTBEHHBIN CUMBOJI, B TO
BpeMsl KaK JIOJITOTa TJIACHBIX BOOOIIE HE OTpaXkaiach. ITH U3MEHEHHUS BBITIISACIN
cienyronmmM obpaszom: sheep [[ip] — ship [Jip]; reed [rid] — rid [rid]; cord [kod] —
cod [kond]; port [pat] — pot [pot]; pool [pul] — pull [pul]; fool [ful] — full [ful].
DTO0# cucTeMOl MOoJIb30BaJICs APYroil u3BecTHhIN OpuTanckuil poneruct — [{3Bua
Abepkpom6u. OH Ob11 yuenukoMm /1.J[xoyH3a.

K cepenune 1960-x rogoB HaOII01a70Ch TOBOJIBHO CHUIILHOE COTIEPHUYECT-
BO MEXIYy ATHMH JBYMs cucTeMaMu (oHeThdeckoi TpaHckpuruuu. Konen co-
nepHudecTBy mojoxkus A.K.I'mmcon. OH BnepBbie OOBEAMHIIT KOJIMUYECTBEHHBIN
Y KaueCTBEHHBIN MOAXOJbI B (DOHETHUECKOM TPAHCKPUOMPOBAHUU TIIACHBIX 3BY-
KOB aHTJIMACKOTO s3bIKa. Ero cucrema oHETHUECKOW TPaHCKPHUIIIIMK OTpakalia
KaK Ka4yeCTBEHHBIE, TaK U KOJMYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKHU TJACHBIX 3BYKOB: 3a
OCHOBY OBUIH B3STHl CHMBOJIBI KAYECTBEHHON CUCTEMBI, a K CHMBOJIaM, H300paxka-
IOIIUM JOJTHE TTIACHBIE 3BYKH, ObLTH JOOABJICHBI ABE TOYKHU, O3HAYAIOIINE I0JITO-
Ty 3ByKa. JTO BBITJIAAEIO cleayromuM odpasom: sheep [[i:p] — ship [[ip]; reed
[ri:d] — rid [rid]; cord [ko:d] — cod [kond]; port [pa:t] — pot [pot]; pool [pu:l] — pull
[pol]; fool [fu:l] — full [ful].

B nononnenue x BIIEYNOMSIHYTBIM TIapaM riaacHbix, A.K.I'umMcoH 3ameHun
ucnoibs3oBaHHble J[./[>koyH30M cCUMBOJI MOHO(TOHTA [3:] Ha TPAHCKPUIIIMOHHBIN
CUMBOII [3:] 1 cumBON qUdTOHTA [0U] HA TPAHCKPUIIIMOHHBIN cuMBOI [dvu]. Ham-
pumep: curse [ka:s] — curse [ka:s]; stir [Sta:] — stir [st3:]; folk [fouk] — folk
[fauk]; low [lou] — low [lau]. Jd./IxoyH3 Beicoko 1ienmn A.K.I'umcoHa u cuntain
€ro CBOMM ITPEEMHUKOM.
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Ho 1967 rona “CnoBaps anrimiickoro npousHomenus” [1.JI>koyH3a mepe-
KW JIBEHAIUATh Nepeus3aHuil 0e3 Kakux-Tubo HM3MeHeHUH B (HOHETUYECKOM
Tpanckpumnuuu cioB. [locie cmeptu J1.JoyHn3a B 1967 roay BhIILIO HOBOE —
TpuHaaunaroe uzgaHue “CroBaps aHIVIMICKOro mnpousHomeHus”. Ha stor pa3
A.K.I'uMcoH BbICTYNHJI B KauecTBe pefaktopa “CrnoBapsi aHTJTUHCKOTO MPOU3HO-
HIeHus” ¥ BHEC B (POHETUYECKYIO TPAHCKPHUIIINIO U3MEHEHUSI.

[llectnanuaroe uzganue “CrioBaps aHTJTUACKOTO MPOU3HOIICHUS BBILLIO B
2003 roay non penakuuei ITutepa Poyua, [Ixeiimca Xaptmana u [xeiin Cerrep.
TpaHCKPHUIIIIMOHHBIC CUMBOJIBI B 16-0M M3aHuu cieayromme: /1/ kak B “pit’; /e/
Kak B ‘pet’; /e/ kak B ‘pat’; /a kak B ‘CUl’; /p/ kak B ‘pot’; /u/ kak B ‘put’; /o/ Kak B
‘potato’, ‘upper’; /i:/ xak B ‘key’; /a:/ xak B ‘car’; /o:/ xak B ‘core’; /u:/ kak B
‘c00’; /3:/ xak B ‘CUr’; /er/ kak B ‘bay’; /ai/ xak B ‘buy’; /o1/ kak B ‘boy’; /ou/ kak B
‘low’; /au/ xak B ‘how’; /19/ xak B ‘here’; /ea/ xak B ‘there’; /va/ kak B ‘moor’ [9].
Kak Buano, ¢ 1956 o 2003 roa cuMBOJIBI JUGTOHTOB U3MEHHIIIUCH CIIETYIOIIUM
obpaszom: pay [pei] — pay [per]; own [oun] — own [aun]; light [lait] — light
[lait]; town [taun] — town [taun]; noise [noiz] — noise [noiz]; near [nia] — near
[n1a]; dare [dea] — dare [dea]; pure [pjus] — pure [pjua]. ®oHeTHUECKHE CUMBO-
Jbl KaK MOHO(TOHTOB, TaK U AU(PTOHTOB MIECTHAAUATOrO M3JAAHUS 3HAUUTEIHHO
OTJIMYAFOTCSI OT (POHETUIECCKUX CHMBOJIOB MOHO(TOHTOB M JTU(TOHTOB OJUHHA]I-
[[ATOTO W3/IaHUs.

Cucrema (oHETHYEeCKOW TPAHCKPUIIIMKM AHTIUHCKOTO S3bIKa, KOTOPYIO
BIiepBbie pazpaboran [[.JKoyH3 (KONWYECTBEHHAsl CUCTEMa TPAHCKPUIILIHUU), U
ycoBepiieHcTBoBasl A.K.I'MMCOH (KaueCcTBEHHO-KOJIUYECTBEHHAsI CHCTEMa TpaHC-
KPHUIIMH), BO MHOTOM CTajla YHHUBEPCAJIbHOM, MEXIYHAPOIHON U Oblla MpHUHSTA
OOJIBIIMHCTBOM M3BECTHBIX aBTOPOB YYEOHHMKOB, CIIPABOUYHUKOB, YU4EOHBIX MOCO-
Owuit u cnoBapeit. OTHAaKO ATH U3MEHEHHS CUCTEMbI (JOHETUYECKOM TPAHCKPHUITIIUU
IJIACHBIX 3BYKOB OTHIOJb HE MOCJIEIHUE, /10 CETOIHSIIHETrO THSA B Pa3HbIX CIOBap-
X BBOJATCS PA3IUYHBbIE HOBBIE TPAHCKPHUIIIMOHHBIE CUMBOIIBI TJIACHBIX 3BYKOB
AHTJIMHACKOTO A3bIKA.
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Xiilasa
o9mind Saforzads
Miiasir ingilis dilinds bazi fonetik simvollarin doyismasi

Mogqals ingilis dilinin fonetik transkripsiyasinda xiisusi simvollarin doyismasindon
bohs edir. Liigatlords forqli fonetik simvollardan istifads fonetik simvollarin birliyini po-
zur. Maqalada Daniel Counzun “Ingilis dilinin teloffiiz liigati”-nin 11-ci (1956) vo 16-c1
(2003) nogrlori miiqayise edilir vo doayisikliklorin neco bas verdiyi niimunalor {izarindo
izah edilir. Maqalonin sonunda fonetik ligatlordo simvol doyisikliklarinin tam yekunlas-
madig1 va golocokds ds bels doayisikliklorin ola bilacayi vurgulanir.

Summary
Amina Safarzada
Some Phonetic Symbol Changes in the Modern English Language

The article deals with the specific symbol changes in the phonetic transcription of
the English language. The usage of various phonetic symbols in the dictionaries breaks
the unity of symbols. The 11" (1956) and 16™ (2003) editions of Daniel Jones’ “English
Pronouncing Dictionary” are compared in the article and the changes are explained with
examples. The incompleteness of the symbol changes in the phonetic dictionaries and the
possibility of such changes in the future are highlighted at the end of the article.

Roycilor: fil.e.d., prof-F.Zeynalov, fil f.d., prof. A.Hiiseynov.
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